
CONVENCIONES PARA PRESENTAR EL MATERIAL 

 

El material aquí transcrito corresponde a las elicitaciones realizadas en distintas lenguas 

mesoamericanas. Las herramientas utilizadas se explicitan en cada caso (ex. lista de Swadesh, 

lista de Pike, etcétera).  

 

Cada elicitación se ha transcrito en formato word y pdf.    

 

Se presenta la siguiente información general, también conocida como metadatos: 

 

a) Nombre de la lengua, adscrita a la comunidad de habla (ex. mazateco de la 

Toma, Mazatlán Villa de las Flores, Oaxaca), y en su caso, la auto-

denominación local. 

b) Nombre del hablante con el que se realizó la elicitación. 

c) Lugar de nacimiento del hablante. 

d) Fecha de la elicitación. 

e) Lugar donde se realizó la elicitación. 

f) Nombre del elicitador. 

g)  Nombre del transcriptor (de ser el caso). 

h) Nombre del compilador. 

 

En los archivos también puede figurar otro tipo de información complementaria o específica 

al caso estudiado. 

  

Abreviaciones 

 

Inc: Inclusivo 

Exc: Exclusivo 

NA: No aplica 

NT: Nota del transcriptor  

SD: Sin datos o información especificada 

Sg: Singular 

Pl: Plural 


